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Linguistic Features of Giannelli and Vaillant’s 16" century Macedonian Lexicon

l.

First scholarly edition: Ciro Giannelli, André Vaillant, “Un lexique macédonien du 16e

siecle”, Paris 1958. 72 pp. with 2 illustrations from the original manuscript.

The manuscript: Codex 152 (Capitular Library, St. Peter’s, Rome); donated to St. Peter’s

in 1620 by Sylvester, a prominent orthodox prelate of Jerusalem; discovered in1940, by

Cardinal Giovanni Mercati; script (Classical and Demotic Greek); size (222 folia/leaves);

contents (miscellanea, two of Aristophanes’ comedies, Hesiod’s Theogony folia 103-149,

Gennadi Scholarius’ De fide christianorum, Ad Turcas); general purpose (instruction in

Classical Greek literature and the teachings of Orthodox Christianity); the marginalia in

folia 134-137 contain a brief, thematically organized Macedonian-Greek lexicon plus two

short folksongs; date of folia 103-155 (early-mid 16™ c.).

Layout of the Macedonian-Greek lexical portion of the manuscript (folia 134-137):

a. Heading (in Demotic Greek) translated into the Koine’

b. 301 entries of which 272 = Macedonian words or short phrases in Greek transcription
(in black ink), with Demotic Greek translation immediately below (in red ink); the
entries consist mainly of nouns drawn from all spheres of daily life

c. Entries 56-71 and 88-100 = Two unglossed Macedonian folk-/lovesongs

Reference to the village of Bogacko (Kostur, Popole region, see MAP)

a. Ot koo otpavoro. woivtye fo Mroyaoro = Ot koja strana da pojdime vo Bogasko =
Om koja cmpdna 0a nojoume 6o boeacko 11 < *Bogaz-sko (Tk bogaz ‘narrow pass’);

Historical significance of the “Lexicon” for Macedonian linguistics:

a. one of the earliest (early-mid 16" c.) vernacular texts (probably earlier than Grigorij
of Pelagonia’s translation of Damascene Studite’s Thesauros, ca. 1550-1560);

b. Kostur dialect provenance (compare Hadzi Daniil of Moschopolis’ Tetraglosson,
1764/1802)

c. archaic features (e.g., reflex of jat’ vowel, retention of /x/)

d. specific innovations (paroxytonic stress)

Greek transcription of Macedonian sounds

a. Affricates: m, u > tC ({bdetlov = 3dey[y] 15, ©(éio = uéno 178)

b. Alveopalatal fricatives: 3, x > C ({detlov = 3dey[y] 15), m > 6 (o LJo1 = ywu 184)

c. De-voiced (?) labiodental fricative: vzdor arpav = 0d cu 30pas 3;

d. Voiced stops: 6 > un (unpare = opame!), T (mpdtov = 6pamy); a > vt (woivtiue =

nojoume), T (tvof1 > onosu); T > YK, v, Yy (ykoomovtive = ecocnooune 1);

/a/ = the reflex of Common Slavic *¢&, c¢f. Old Church Slavonic jat” (5 []

o®

Soft consonants
g. Rare use of Cyrillic letters: dporc/v] 103 ‘rye’ (*rvZp);



7. Collaborative authors = local Macedonian speaker + local Greek scholar/student/scribe:

a.
b.
c.

e.
f.

8. His
a.

0 o o

h.

general context of the marginalia in the manuscript and direction of the translation;
mistakes in phonetic transcription: mumenuna (gpo = 3épo 280 for *(j)ezepo

apparent confusion of masc. df. sg. with neut. indf. sg. > fuare yAiamo, vra kovrnue =
umame xnjaoo, oa kynume 10

addition of meaningless vowels (by analogy to deleted vowels of Northern Greek
dialect?): vza e mpootov = na ce nmpocT[y]

attachment of “da” conjunction to preceding word

failure to translate the two folksongs

torical phonology

Archaic reflex of jat’ (*¢) in both stressed and unstressed syllables, but with some
ekavian forms as well: *xlebv > yMdmo/xajabo, *koléno > koiidvo = konjano 207,
*pré- > mprofovpoko = mpjasepeka 221, uepeanra (as in Romanian) vs. Aémo = néma,
uméla = 6éna 62, miévva = naéena 293; for archaic reflex, cf. Bobos¢ica, Suxo-
Visoka, Razlog, but also Voden emigree dialect in Derekjoj (SEBg), Ajvatovo
(Lagadina), and Strupino (Meglen);

Lack of unstressed vowel reduction and deletion (excludes dialects to the east, such as
Kajlar, Voden, Meglen, Lower Vardar)

*x well preserved

Jers: *b>" fo Mrdyaoko 11, unpdrotr = Gpdrom 264, TAKOT

*¢r- maintained: epeafo = yepjaBa 227,

Fluctuation in quality of anaptyctic vowel in vocalic liquid reflexes: covpva = cbpHa
[s"rna] 16; BoAva = ednna [v°Ina] 149,

Near absence of nasal vowels (contra most Kostur dialects; situation partially
obscured by the use of —nk-, -mp, -nt- digraphs in Greek alphabet to render Mac /g, b,
d/), e.g., *peds > mévto = néna , *g[Jzv > ykao =ra3; the only possible exception is
*r[Jka, *r[Jcé > pavea 193, paviCia 192 = panka, panm’a; in 20" c. Kostur dialect
only Bapé&or and Zelevo (NE) show 3an, whereas Bogacko (and other SW) show 3wn;
*ty, *dj > *vertja > ppéoro = epéwma 292 vs. kyKa;

9. Accentuation

a.
b.

10. Mo
a.

b.

Paroxytonic (antepenult) tendency: pdxov = pdaxas 218, parxdfi = paxasu 217,

Chief exceptions in verb, cf. present (vto papmdtue = da pabomume 9), aorist
(paonrma oe = pacuna ce 283, but cf. also e mpouéviy = ce npoménux 225), imperative
(s3dmeopu epamama, wpouevi oe = npomerui ce 224)

Phrasal stress: [lotafive via oriue = demasu nu 0a cnume 5; but cf. vra félry viev =
Ha Bénue-oen

rphology

Merger of e-verbs with i-verbs: noivtiue = nojoume, n vio nicpe = niieme 7; Lpote
Brvo vta kovme = umame 8uno oa kynume 11;

Archaic forms, e.g., omiue = cnume 5 (cf. Ru cnume vs. Mac cniueme);



c. Umlaut in masc. df. sg. klodroer = knyuem 118;
d. 3pl. present —tb: k[ Jk 1€ (Ofet vé. ijie = kak me 366em nd ume 57 (contra 20" c. Kostur
dial.);

e. Imperfective suffix *-vva- > odapsu (0apysaj)
11. Love song (88-100)

/o kdea, cepoénye moja

Ckpusom oa ce nyoume

Co cmpaxoesu npezonému

/nosu oa ce nyoume

Ena cman, nfo]epdea, xoou

Ja ce sesmume. [lImo cfu] nénfa]

Howmxa mu me ykpaooxe

enja mu me npooadoxe

3a osanafe]oecem gpropun

Ilocmenu mu nocmend-ma x...

Ena neenu noxkpe mene, K...

Hu me cubam nu me oapk[am]



